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OCEHD B JIMPUKE JJIBJAPA PA3AHOBA
Ania Ko3nosa
XapKkiBChKHI HalllOHATBHUHN Tiefaroriuanil yuiBepcutet iMeni [.C. CxoBopoau,
Ykpaina

TBopuectBo  Onpmapa  PszanoBa  (1927-2015) kak  TajJaHTJIMBOTO
KUHOPEKHUCCEPA, aKTepa M CIEHAPUCTa JAaBHO HM3BECTHO IIUPOKON 3PUTEIBCKOM
ayIUTOPUU U MO JIOCTOMHCTBY OLICHEHO KMHOKPUTHUKAMHU. ['0pa3io MeHee U3BECTEH
Ps3anoB-nost. MckintoueHne COCTaBISIOT, MOKAIYH, JIUIIb T€ €r0 CTUXOTBOPEHUS,
KOTOpBI€ OBUIA TOJIOKEHBI HAa MY3bIKY M BOIIJIM KAayeCTBE IECEH B CHSATHIE UM
KMHOKAapTUHBI. A MEXIy TE€M JIMpUKa Dibaapa Ps3aHoBa MHTEpeCHA HE MPOCTO KAK
MO3THYECKOE TBOPYECTBO TAJAHTJIMBOTO YEJIOBEKA, CHUCKABILETO cede ciaBy B
JIPYTUX BHUJIaX HCKYCCTBA, OHA JOBOJIBHO OpPUTHMHAJIbHA WM SIBISETCS MaTepualioM,
JOCTOMHBIM  JIUTEPATypOBEAUECKOTO BHUMaHHS. Mbl  yxke oOpamainuch K
XapaKTepUCTHKE OJIHOIO0 M3 AacleKTOB IMO3TUYEcKoro Haciuenus O.A. Ps3aHoBa,
CBSI3aHHOTO C OCOOCHHOCTSIMH BOIUIOIICHUS MY3bIKaTbHON TEMbI U MY3BIKAIbHBIX
obpazoB B ero gupuke (KozmoBa, 2021). B »3ToT pa3 mnpenMeroM Haiiero
MCCJIEIOBaHMS CTAIM OCOOCHHOCTH BOIUIOIICHUS B TI033UU Ps3aHOBa TEMBI OCEHU U
COOTBETCTBYIOIINX 00pPa30B.

Jaxxe  Oeryiioe 3HAKOMCTBO C  TOJTUYECKHMM  TBOPYECTBOM  DibJapa
AJeKkcaHIpOBUYA TIO3BOJISIET OXapaKTEepU30BaTh €ro B IIEJIOM Kak (PuiocodCckyro
TUpUKY. ByKBalibHO KaXkJ0€ CTUXOTBOPEHHE COIEPKHUT pPa3MBIILJIEHUS] TO3Ta O
KU3HU U €€ CKOPOTEYHOCTH, O YEJIOBEKE U €ro cyap0e. M 3To BIOIHE 3aKOHOMEPHO,
TaK Kak MucaTh CTUXM Ps3aHOB Hayan HE B IOHBIE TO/bl, a OyJay4H Y>K€ YEJIOBEKOM
JOBOJIBHO 3peibIM: HauOoJiee «paHHUE» W3 OIMyOJIMKOBAHHBIX CTUXOB JATUPYOTCS
1963 rogom, a mepBbIi MO3THUYECKU COOPHUK BBINIEN TOJIbKO B 1988 rogy B BHIE
TOHEHBbKOUN KHIM)XEUKHU B Oubnoteke «Oronék» (Ps3zanos, 1988).

HenocpenctBeHHO CBsi3aHbI C TEMOM OCEHM YXE€ Ha YpOBHE 3arjaBus
ctuxotBopeHus: «Jlucromam» u «HosiOps», a Takke HUKI CcTUXOB «boTKMHCKas
OCEHb», Ha3BaHME KOTOPOTO TPYCTHO-UPOHUYECKA OOBITPHIBAET  YCJIOBHOE
MMEHOBAaHHE OJIHOTO U3 HauOoyiee€ MPOIYKTUBHBIX IEPUOJOB MYIIKHHCKOTO
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TBOpuecTBa — «boyIMHCKash OCeHb» (TPYyCTHAs aBTOpPCKAas HPOHUS CBS3aHA C €ro
npedbiBaHueM oceHbio 1986 rona B BoTKHHCKOM OOJIbHHUIIE).

CruxorBopenne «JIlucromam» (PsizanoB, 2007, c.83-84) moctpoeHo Ha
NepCOHU(PUKAIIMU ITOTO OCEHHETO SBJICHUS W HAMUCaHO B (OpME PUTOPHUUECKOTO
oOpareHus k nucronany: Kak mebe s, munvlil, pao, | mom, kymuna-mucmonao. | Te,
mpauxcupa, pacmowumens, | pazoazapun, umo umen. | Moii mywumenv u yuumens, |
ymo mul Oeposcumb Ha yme? ONyIIEBISAS, OYEIOBEYMBAsl JIMCTOMAJ, Ps3aHOB
HAJEJSIET €r0 PAa3HOPEUYMBBIME XapaKTepucTuKamMu. Hapsimy ¢ onpeneneHuem mubiil,
MOAT HWCTOJB3YET TENBIA  PSAJ  JAPYTHX  DIUTETOB, KOTOPHIE  BBIPAKCHBI
CYIIECTBUTEIBHBIMU: MOmM, KYMuid, mpauxicupa, pacmouyumens. OOpaiieHHBIA K
JUCTOMAy PUTOPUICCKUAN BOIIPOC COMCPKUT Tepudpas — Mo mMyyumens u yuumes,
B KOTOpPOM Tak)Ke TIPEJCTaBlieHa €ro amMOWBaJCHTHAs XapaKTePUCTUKA. OTa
JIBOMCTBEHHOCTh, 3aJlaHHAsi B HAYaJbHOU CTpode, MOCTETICHHO CHUMAETCSl B TEKCTE
CTUXOTBOPEHHS, TIe JHCTONaa TOJdydaeT HMMEHOBAaHHWE «Apyra» u «OpaTa»
JUPUUECKOTO Teposi: 1ol npowaeuivcs 6e3 38yka, / Opye mot, bpam Mot aucmonao: /
omoaéutb poousle auUcmvs, / mvl — 00paszuux Oeckopvicmbs. B 3aKIIOUUTENBHBIX
CTpPOKaX CTHUXOTBOPEHHS JIMPUYECKUN repoil 3asBiseT: Kak mebe s, munvii, pao, /
Jucmonao — mou opye u bpam.

NuTepecHo, 4TO B JaHHOM CTUXOTBOPEHUU OCEHHHUE JUCThA MeTahOpUUECKH
«mpeBpamieHbl»  Ps3aHOBBIM B pa3HOIBETHbIE OAHKHOTHI, KYIIOpHL.  JTa
OpUTHHAIbHAs aBTOpcKas MeTadopa B TEKCTE pealiM30BaHa HECKOJIBKO pas:
Pasnoysemnvie banknomot / muxo no mupy nemam <...>; Paznoysemmuvie Kyniopwvi /
no0 Ho2amu wienecmsam...; <...> a 6 caoax Kocmpwvl u3 oerne2 / 8 Hebo CmMpPyUKAMU
ovivsam. Koppenupyss C  XapakTEpUCTHKOM  JIMCTOMaaa Kak  «oOpa3uuka
OCCKOPBICTBbS», KOTOPBIM OTHAET poomusie aucmbs, U (HUIOCOPCKON CEHTEHIMEH
Kuznb  Oezoicanocmuas wmyka, / CrodxceHHas u3 ympam..., Metadopa ITa
HAlIOMUHAET O IEHHOCTH >KU3HU B JIIOOOM, JTake CaMOM MaJIoM €€ TMpOSBICHUH, a
TaKkke 0 OpPEHHOCTH OBITHS, O CKOPOTEYHOCTH BPEMEHH, O HeU30exKHOCTH yTpaT. He
CIIy4ailHO B M300pakKeHHH TO3JHEH OCEHH B CTUXOTBOpeHUHU «Berep 3akpyKkuics
HaJ[ IEPEBHEH. ..» TOKIEBbIE KaIlJIH, MaJarolie ¢ BETOK JIEPEBbEB, MIPEBPAIIAOTCS B
cné3nl: Cé3bl ¢ 8eMOK CLINAIUCH HA KPbIULY, / CYUbs 2YIKO Naoaiu 8 mpasy. / Imom
bezymewnvlil wénom caviuty, / ¢ uyecmeom cocmpaoanus dcugy (Pszanor, 2007,
c. 130). KoneuHo, 3TO HaCTPOCHHE SIBJISIONICTOCS BBIPA3UTEIEM aBTOPCKOM MO3UIMH
JIMPUYECKOTO reposi, BCTYNMUBILIETO B OCEHHIOK MOpPY XU3HU. OCEHHUN TEW3ax B
mupuke Ps3aHoBa BBICTymaeT B KadeCTBE AaKTHBHO HCIIOIB3YEMOTO CpPEICTBA
MICUXOJIOTUYECKOW  XapaKTEPUCTUKH  JIMPUYECKOTO  TEepos MO  TPHUHIIUITY
napauienusMa. [Ipumepsl mom00HOTO pojia BCTPEUAOTCS B CTHXOTBOPEHHSIX IMOATA
peryasapHo. OmHuM ©3 HauOojiee SPKUX MOXKET CIY)KUTh BOIICANICE B ITHKI
«bOoTKMHCKAsE OCeHbY» CTUXOTBOpeHHE «lIpolmanue», JTUPUYECKUN TepOU KOTOPOTO
aCCOIMUPYET OCEHb C 3aBEPIICHUEM KU3HEHHOTO IUKIIA: A 3a OKHOM MOel naiamol
ocenv, / aucmee nocubuiei ckopo ovimeb 6 cHecy. <...> Kax ymupaem npageono
npupooa, / Kak xyoo ymupaem uenosex. // Mue 30eco 0ano yumu u pacmeopumascs. ..
(Psi3anoB, 2007, c.158). HuTepecHo, uYTO B pamKax oOOIIEro mapaiein3Ma
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BO3HUKAET aHTHUTE3a, IMPOTHBOIOCTABIIIONIAS «IIPABEIHOE» YMHUpPAHHUE IPUPOIIBI
YMHPaAHUIO YEeJIOBEKA, C KOTOPBIM HE MOXKET CMUPHTHCS €ro AyIa.

CTUXOTBOpEHHs 1MKIA TIO3BOJIIIOT YBUICTh, KaK MEHSETCS  TO3HIIHS
JUPUYECKOTO Teposi, OOPETAIMIEr0 W B 3Ty OCCHHIOIO IOPY >XU3HU HAICKIY.
[TokazateaTpHO B ITOM OTHOIICHHMH CTUXOTBOopeHue «Kak OyaTo BbITEKNIa BeA
KPOBb...», TaKKe MOCTPOCHHOE Ha MpuEMe mapajuienusMa: A 3a OKHOM MPYXIs6blil
0021cob. / U nyeano na ocopooe / pazgooum pyku... He notiméwn, / 60 mue mak xyoo
unv 6 npupooe (Ps3anos, 2007, c. 142). bponieHHbIE yICTAIOIMIMMH IpadyaMy THE3/Ia
«OXKHMBAIOT» B 3TOM TEKCTE, HAACISAIOTCS aHTPONOMOP(HBIMU XapaKTEPHCTUKAMH:
OHH MOCKYIOM HA 8emesx Has3pvlod. VIconp3oBaHue B cieayromel ctpode yxe mo
OTHONICHHUIO K JIHPUYECKOMY «s» CJOBA «TOCKa» CIYXHUT (OpMaIbHBIM
MOJITBEP)KJICHUEM TaKOTro Tapajureian3Ma. M BCE-Taku MO3HIUS JTHPUICCKOTO TepOst
ATOr0 CTUXOTBOPEHHS HE JIMIICHA ONTHMH3Ma, U KaK NTHYUH KpUK ¢ HeOa gepHémcs
pano uiu no3oHo! TpHU3BAaH BHYIIUTh HAJIEXKIy TOKHHYTHIM THE3MaM, Tak W
JUPUYECKUN TepOl B CTPEMIICHUH IPEOJI0JETh TOCKY 0OpeTaeT HaJekKIy Ha TaKylo
BO3MOXXHOCTh M TOHHT MBICIIb O CKOPOM NPHOIMKEHUU CMEPTH, YTO HAXOJUT
BOIUIOIICHWE B MPSAMOM OOpamleHWu K HeH, CBA3aHHOM C TPATUIIMOHHOW ISt
GdoJIbKIIOpa U JTUTEpaTyphl IepcoOHUPUKaIuein cMepT: 4 Hy-ka cmepms! He cmems!
He cmems! / He cmems caoumvcs mue Ha wero! K clnoBy, onTUMH3M, KU3HETIOOHE
aBTOpa, HAXOJAT HEMOCPEACTBEHHOE BOIUIONICHHE B «BOJBPHUYHBIX YacTyIIKax»,
smurpad K KOTOPHIM SBIISETCS YOCIUTEIBHBIM JIOKA3aTeIbCTBOM OOpAIEHUS €ro K
(b OJIBKIIOPHOM TpaTUITUK. DTOT ONTHMH3M OTpaXkaeTcs U B N3MEHEHHUN M300payKeHUS
OCEHH, KOTOpasi B CTUXOTBOPEeHUU «CTO Pa3IMYHBIX HACTPOCHUH. ..», MMOCBAIICHHOM
«IOAPYKKE JIOPOTO», aCCOIUUPYETCS YyKe ¢ 0aObHM JICTOM, KOTOPOE SIBIISICTCS
3IeCh HE TOJNBKO (M, TOXaldyld, HE CTOJBKO!) Ha3BaHMEM IIEpPHOJIa OCEHHETO
MOTEIUICHUsI, CKOJbKO MeTadopod BO3PACTHOM XApPAKTEPUCTUKH CTAHOBALIEHCS
JUPUYECKUM aJ[pecaToM TepouHu: Tbl npekpacua 8 6abve jnemo, / He8O3MONCHO
xopowa (PszanoB, 2007, c.149). IlokazareiapbHO, 4YTO OHA OIMKCHIBACTCS B
CTUXOTBOPEHUHM Yepe3 KaTeropuu OCCHHEH MNpUPOAbl, O YEM CBUACTEILCTBYET
HCIIOJL30BAaHNE COOTBETCTBYIOIIMX CpaBHEHHM u Metadop: Tol wedpa u
beckopvicmua, / 6yomo ueba cunesa. / 3acpycmuna... Cnosno aucmos, / muxo
naoatom cnosa. <..> A 3aden mebs He OueHb — NPOIUIC CNe3AMU 00MHCOb... /
IIpocmo nomomy umo ocenw / u moi cunvno ycmaéuo (Ps3anos, 2007, c. 149-150). B
BOCHPHUSATHN JIMPUYECKOTO Teposi MPHUPOJa CTAHOBHTCS HE TOJBKO (HOpPMOM, HO H
CHHOHMMOM CaMoM Xu3HH. He cirydaifHO U €ro TOApYyTa HedCOaHHA U 6He3aNHd, / KaK
npupooa u Kax JHcu3Hv, a 00a OHU B MPOSIBIICHUM CBOUX XapaKTEPOB — 08e cmuxuu / —
8UXPU, cMepyU U wmopmal..

3aBepHIuTh ATOT OB Pa3roBOp 00 0COOCHHOCTSAX BOTUIOIICHUS] TEMbl OCEHU
B JIMpHKe Psi3aHOBa yMECTHO IUTATOM M3 HarOOJIee W3BECTHOTO €r0 CTUXOTBOPEHUS:
YV npupoowsi nem nioxoii no2oowl, | xo0 epemen nenvzs ocmanosums. | Ocens dcusznu,
Kak u ocenv 2004a, | nado, ne ckopbs, brazocrosums (Pszanos, 2007, c. 34).
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K. BALMONT - THE TRANSLATOR OF ENGLISH POETRY
Zhanna Kononova
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University,
Ukraine

Translation has always been one of the forms of international communication; in
its process not only two languages, but two cultures, two different pictures of the
world interact. Translation, on the one hand, expands the boundaries of the original,
introducing it into another cultural space, on the other hand, it provides national
cultures access to the world literary values. As a result of such interaction, new
genres, new artistic techniques appear, the language is sharpened, the range of the
poet’s original creativity is expanding.

The problem of literary translation in the works of K.D. Balmont is one of the
topical aspects of the study of his poetics. Balmont as a poet, critic and translator has
an extraordinarily wide coverage of world culture, primarily Western European.
Being a cosmopolitan according to his interests, circumstances of his biography,
peculiarities of his worldview and the nature of his poetic thinking, he translated
poets from all over the world, enriching the translated literature with the masterpieces
of world literature.

Balmont’s activity as a translator caused ambiguous, sometimes contradictory
assessments of his contemporaries. In the context of the polarity of assessments of
Balmont’s translation activity, which is still a subject of discussion, it is relevant to
study his method in the light of the tradition of translation practice at the beginning of
the 20th century.

The purpose of this work is to reveal the impact of Balmont’s poetic work on his
translations, to show how he reproduces the genre-forming features of the original,
and recreates the unity of form and content on new linguistic material.

We proceed from the premise that translation is, first of all, a creative act,
reflecting not only the content and artistic characteristics of the original, but also
peculiarities of the author’s style, his worldview and the type of his creative
personality. At the same time, if the translator is a deeply original poet, the problem
of interaction in translation between creative individualities of the poet-translator and
the poet-original author becomes unusually urgent. K. Balmont faces a similar
problem in his translation activities.

Poetic translation for him is “a participation of souls, and fight, and run together
to the common aim”. The poet acknowledges that the work of art is “single and the
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